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This paper aims at introducing the experiment of rendering one of the most remarkable
books of Christiane Nord, who is regarded as one of the most prominent translation
scholars and a salient professor of applied linguistics in Germany, into Arabic, under the
title of «Aag e 4 a3 Jalaa sLBsla sl Lghua gy 4aa illy. In her book, she dealt with the
functional approaches to translation, including new concepts, in theory, which require re-
adaptation matching the other culture, i.e., the target Arabic, trying to find a full
equivalent or a near-equivalent thereof. The novelty in this field lies in the theorization of
translation studies and its theories and concepts as well, except for some cases. It is
commonly acknowledged that translation, as a branch of knowledge, is early practiced; it
bridged the gap between civilizations and some branches of knowledge among the peoples
of the world over ages. However, it was basically based on the axiomatic practice, devoid
of any theoretical and interpretative restrictions and criteria indicating the various
approaches to translation, not to mention its multiple forms adopted more or less by the
translator. Thus, this paper attempts particularly to 1) investigate the obstacles faced by
the translator on the onset process of translation, such as the theoretical terms and
concepts, including assignment, translational act, translation proper, etc.; 2) analyze
Nord’s style, which is characterized sometimes with flexibility and sometimes with
contrast, representing an arduous task for the translator, especially when decomposing the
codes of the original. Additionally, she uses too long sentences, embedded with other
parenthetical clauses, which are challenging for either the reader or the translator, whose
task is to put things back together and to re-connect the scattered elements of the image;
3) demonstrate some solutions and strategies adopted in translation, such as glosses,
especially in cases of ambiguity or inconsistency, consulting other references for the
purpose of documentation and authenticity. Last but not least, it attempts to answer a set
of questions represented in the challenges of rendering such a book, including the
following:

1- Why did Nord create sometimes inappropriate compound technical terms in German?

2-  Why did not she adopt an appropriate equivalent to German words?
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3- What is the purpose behind both the excessive use of details and the concise
statements or explanations?

4- What is the purpose behind the ambiguous explanations and unnecessary lengthy
phrases adopted by Nord in her book?

5- What are the possible strategies and solutions the translator adopted to render the

meaning adequately and honestly with no excess or negligence?
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“Not only did it account for different strategies in different translation situations, in which source texts are not the only factor
involved, but it also coincided with a change of paradigm in quite a few disciplines, among them linguistics, which had
developed a stronger focus on communication as a social, culture-bound occurrence, on the individuals involved, on the
spatiotemporal conditions of communication, and on communicative intentions and functions.” (p. 123)
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“Speaking the same language does not prevent you from culturally putting your foot in your mouth every second time you open
it.” (134)

(76) «a@ll sf asnge 3 eld e Calisy (5 sbuail (g salll) alaaiu¥) (Y ealii o g A iaad) Jua i 8 anlad ¥ (2 58) Ledad A0 Aall )y slBles J 5
(s M) iy (3l Al 5l m pead) s asdy Las e g ale Al 8 Lusaill 3 e L (134 0m) Sl LU (8 L 2555 ) i) ) iy (5100 138
ek LaS 2 55 483 (531 JUiall Euan iy Eanginld AlalV) o5 o) Lgtial e ey sulai) o 5 ol Lealadiial Cosnss aial sall iamy (8 AY (s (10
2 ()53 Laline a5 ) sl oia diam i e Ui iy il sl 2 i) gl imnad (im0 laias ¥ e (s GRS o 2560 5
@i 4 3a laayy a“putting your foot in your mouth 75 kel (s paall alall Jiiall of Cus cagdll ¢ gus ol 4SS 5 imall 4 525 Ailae Ledalally
A a3 e @l Galia Jad 50 Jsla 13) 2D e padll) i g

15h s A a peadll Ldy ya L] (8l ) g (e

“Culture specificity: A culture-specific phenomenon is one that is found to exist- in this form or function- in only one of the
two cultures being compared in the translation process. it [sic] does not mean that the phenomenon exists only in that particular

culture.” (pp. 137-8)
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O’Shea, Billy (1999), On Information, Culture and Translation, Prize essay, Univ. of Copenhagen, p. 76.

A Tl 5l A (e o S5 AS0 (pe Alany candl 13 e g Y] ey
www.oshea.dk/academic/thesis%20web%20edition.doc

79



British Journal of Translation, Linguistics and Literature (BJTLL)

o LS Lgtan yip ungiald

Vs caa il dlee 8 40 Al aia e (il (san) 6 Jadh Aimae Aiala g 5 (S8 i ) a) sl (gan) A ASEIL Aalall 5 ekl 5 AN dua sadlly
i Lalall A8E o3 Ao osay sl 13 iny

D) LA 28 ()5S Ly ) 5 Al A gl Ly yah e il Y (5301 4l ol 6 D)y iy patil o J5W1 e 3l o Bl 25 5 Lin (5 la Tl a8
Aol Al A8 228 o Jai puai® gl ey 138 gy 155 O duall culS G (A 5l 2uadl)

saa i) (A dafial) bl Sl g Jlal) Gl

el g2l -1

el Al () LaS Al Al Y el 50t a1 g apiill Anslal) A agl) <l Uas el )1 13) s Adl5all U (g 3 siiial) 5 0 gacaiiall Jimally ol 3300 E gla

Ll Jsiie e el 58 Unill dani (815 ca )5 al gloall i Uaal

phatic ” alhaas 355 @5l Lezie (JUl dys (e clgias (Al SLag¥) sl doaall Jashaill (re apmll e il 5 il 1 gally Uil Euimiad

585 (343 0m) «lize s Lilina Ay jad) Zallly il 1) A0S 6 (s Al ) giSall 5 HS3 LIS LS 4l Wy a5 Eiaa 58 <“communication

Y agiSly OULSH L (el Jalihy phatic communication (S sille 4iaw LeS 5l Leleia¥) salll cillie dpens Of (S e lein V1 laliall (10 g 53y

bl A giia g (5 5-S5 288 (a3l T3 gealia G alBall 138 & J () WIS 5z s 4 UKD gall) 138 Y ) o laial i g0 Ja g gl Jad (g ST 4 g sl

AT ale g smga gl S Al

50 ol e (L 3al) oyl Gl 8355 S ephatic 2alS Gl s e st 5 challly s Wiy as e aal e Y Ll Gdia iy il 13

Janily g sh o 3 Y1 (1260 iianl dan il & i) cloall Aalihyy i 5380 Lan 53 85 0l 51 L 050 ) ol o 206y 61

Jelall Cargy (speech) oIS alasinly iay phatic glaaaall G815 ¢3S 5 U8 Jas 5 5<5 28 G Alall Aald) Jasss 2083 Y 5 el llaadl (10

=25 3 5 cphatos 4l sd) AadSH ) s s EEEY) Llaal of e Slab ¢(an ol 2 ) 58T (s 5all) Aliny S e JLaBY] (50 ale 4a 5 e lainY)

.(spoken) «d.shially

Jadb belles infidéles mllaas 255 &l lavie (JUl duw e cleiay (341 Sagy) Gl s 2 dali L) Chags ) sally Uil Suiaial

e a5 sedon 585 rllaaall | D ga Ly i 43l Gl LU (8 (e 8 (o Lo il ¢ e (i) () ) 8o s s Al i UL Jadh i€ 5 colina = 5k (50

o480y il g llamall Jal Eraii o5 o s yhaall Gaill (Shans 5 ellacmal o seia (a1 (s i i @Y s Jland) (o) Allaial 5 S8

b LS cJpaaliill (a2 3 Gl 51 Ablay Zpdlall

Gilles Ménage (1613-92), French philosopher and writer, commented on translations by humanist Perrot Nicolas d’Ablancourt

(1606-64): “Elles me rappellent une femme que j'ai beaucoup aimé a Tours, et qui était belle mais infidéle.” (“They remind me

of a woman whom I greatly loved in Tours, who was beautiful but unfaithful.”) (As quoted in Amparo Hurtado Albir, La
notion de fidélité en traduction, (The Idea of Fidelity in Translation), Paris, Didier Erudition, 1990, p. 231.
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